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Pour tons renseignements Voor alle inlichtingen 
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34a Internaeia Kongreso de Esperanto 

Bournemouth (Britujo), 6-13 Aiigusto 1949. 


Ea kongreso faktc jam komenciĝis merkredon la 3an de Afi gusto en 
Londono. kie speeiala komitato gvidata de S-ro LESLIE aranĝis antaukon- 
greson. 

Pluraj centoj da Espcrantistoj tie ĝuis la programon aranĝitan de la lokaj 
samideanoj. Danefesto kaj verda kabaredo estis giaj precipaj eroj. 

Grandan atenton vekis en la londona regiono elsendado, per televido, kin 
montris kaj aŭdigis intefparoladon inter D-ino Wanda ZAMENHOE, S-ro YEN, 
el fiinujo, S-ro MEGA-LI, el Egiptujo, F-ino ADAMSON, el Svedujo, kaj londona 
taksiisto, S-ro MEARNS. 

Sabaton, je 10.30 h., la Esperantistoj renkontiĝis sur perono de la stacidomo 
Waterloo kaj facile trovis lokon en la speeiala vagonaro pur ili mendita, dum 
la ordinaraj vojaĝantoj amasiĝis en longaj vicoj. 

Post rapida vojaĝo tra la diversaspekta pejzaĝo, la Esperantistoj alvenis al 
la bela urbeto Bournemouth, kaj eiu facile trovis la loĝejon reservitan de 
la L. K. K. 

Kaj vesperc okazis la tradieia interkonatiĝa vespero. Bedaŭrinde, car ne 
ekzistas en la tirbo sufiee granda ejo, In kongresanoj renkontiĝis en tri di versa j 
lokoj. Varnia atmosfero regis ĉie; oni retrovis multajn malnovajn amikojn kaj 
trovis novajn. 

Dimaneon matene, okazis la solena malferma kunsido. 

La kongresanoj amasiĝis en la tcatron Paviljono, kin estis tute plena kiam, 
je 10.15, la urba pedelo, arrnita per la ora maso, simbolo de la urbestra povo, 
solene enkondukis Lian Moston J. H. TURNER, urhestron de Bournemouth. 

La kunsido estis malferrnata per komuna kantado de la « Espero akotn- 
panata dc orgenludado. 

La prezidanto dc la L. K. K., S-ro CHAMBERS, eldiris bonvenigajn parolojn 
de la lokaj organizantoj al la kongresanoj kaj al S-ino Wanda ZAMENHOE. 

Lia Moŝto la urbestro dankis la kungrcson pro la honoro kiun ĝi faris al 
la urbo, kunvcnante en ĝi, kaj esprimis sian deziron ke la restado en Bourne- 
moutli restu en la memoro de la ceestantoj. Li finis per kelkaj bonvenigaj vortoj 
en Esperanto, kiujn la kongresanoj dankis per tondrn aplaŭdado. 
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Poste parolis S-ro E. MALMGREN, prczidanto de U. E. A. Li skizis la 
Staton de nia movado kaj la rezultojn akiritajn dc kiam okazis la pasintjara 
kongreso. Li dankis la unuopajn esperantistojn, kiuj per sia laboro, plej oftc 
senpaga, efektivigis niulton. Li citis nuiltajn landojn en kiuj oficialaj apogoj 
de la registaroj estis ricevitaj. Hi estn hazo por novaj sukcesoj en aliaj iandoj. 
Li alvokis la ĉeestantojn por ke per sia persisto. ili akiru ankafi aliajn. 

Gravaj estas niaj universalaj esperantaj kongresoj; ankaŭ gravaj estas 
fakaj esperantistaj kongresoj; sed ankoraŭ pli gravaj estas ne-esperantistaj 
kongresoj kiuj uzas Esperanton. Kaj li anoncis ke la mondfederaeio de « cam- 
ping » k 1 u bo j decidis enkonduki Esperanton por plifaCiligi la rilatojn inter 
d i v erslan da j k a m pa m a to ro j . 

S-ro STRONNE, nome de la L. K. K. Alai mo 1948, prezentis al U. E. A. 
prezidantan martelon. 

Oni poste elektis, kiel prezidanton S-ron GETHING, prezidanto de la Brita 
Esperanto Asocio; kiel vic-prezidanton, S-ron CHAMBERS, prezidanto de la 
L. K. K. Kiel kongressekretario kaj vic-sekretario estis elektataj S-roj GOLD- 
SMITH kaj NICOLAISEN. 

S-ro GETHING tiani transprenis la prezidantecon kaj siavice faris mallongnn 
honvenigan paroladon. 

Parolis oficialaj reprezentantoj de registaroj aŭstralia, helga (D-ro KEM- 
PHNEERS), brazila, itala, nederlanda, norvega, sveda, svisa. 

D-ino Wanda ZAMENHOF, bofilino de la majstro eldiris kelkajn trafajn 
vortojn nome de la Zamenhofa familio. 

Okaze de la saluto, nome de la landaj asocioj, la reprezentantoj transdonis 
al la kongresa prezidanto la reztilton dc la petskribo en sia lando. Por Belgujo 
parolis D-ro KEMPENEERS. En nia lando kolektiĝis 65.306 subskriboj; en la 
tuta mondo 16.350.212. 

Tiam la prezidanto fermis la kunsidon kaj la cccstantoj forlasis la salonon 
Inn sonoj de orgenludado. 


Ne estas eble priskribi detale Ciujn aranĝojn de la Kongreso; ili estas tro 
multaj, mi mem ne povis ĉeesti ciujn, kaj la spaco estas limigata cn nia gazeto. 

Tri laborkunsidoj de U. E. A. okupis matenojn de lundo, mardo kaj ven- 
dredo. Ili estis dediĉataj al raporto dc la Estraro pri sia agado dum la jaro, 
al la rolo de la jnnularo en la movado kaj al la deiegita servo cle U. E. A. 
Fine la fakaj asocioj prezentis sian raporton al la Kongreso. 

Grandan parton de la kongresa programo okupis la Somera Universitato. 
Prezidataj de P-ro Collinson, pluraj paroladoj estis prezentitaj de scicnculoj pri 
sciencaj temoj. Ili denove pruvis ke nia lingvo taŭgas por ĉiuspcca intertraktndo, 
kaj ke la plej delikataj teknikaj detaloj perfekte povas esti klarigataj per ĝi. 

Menciinda estas ankafi la distra parto de la programo. lnterkoniĝa vespero. 
varietea vespero, kongresa balo, simfonia koncerto ludata de la Urba Orkestro 
okupis la vesperojn; jaude okazis diversaj ekskursoj, inter aliaj tuttaga krozado 
ĉirkaŭ la insulo Wight. 

La fakaj kunsidoj estis multnonibraj. Sur la programo, mi kalkulis proksi- 
mume dudek. Verŝajne okazis ankorafi aliaj, lastmomente aranĝitaj de sami- 
deanoj kun komunaj interesoj. Ili Oitij ankafi pruvas, kiajn grandajn servojn nia 
lingvo povas fari al samfakanoj diverslandaj. 

Kaj tiel, irante de unu kunsido al alia, ni alvenis al la sabata mateno, kun 
gia ununura melankolia programero : Fernia kunsido... Multaj kongresanoj 
ĝin Oeestis; ili volis lastan fojon kune kunsidi, antafi la disiĝo. La urbestro 
ankaŭ ĉeestis, car li persone volis adiafii la kongreson. Post lasta raporto, |ire- 
zentita de D-ro Kempeneers, vic-prezidanto de U. E. A., pri la laboro de la 
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U. E. A.-Komitato dmn la scmajno, estis cldiritaj tlankaj, gisrevidaj kaj adiaŭaj 
vortoj dc la diversaj prezidantoj kaj afitoritatuloj. Kaj ciu rnpidis al la hotelo 
por prcpari kofrojn kaj pakajojn La 34a finiĝis. Vivu la 35a, venontan jaron, 
cn Parizo ! 


KELKAJ 1NTERESAJ DETALOJ 

— Enskribigis sin 1529 kongresanoj, cl 31 landoj. 

— La B. B. C. prizorgis telcvidan dissendon dum la antaiikongreso en 
Londono. Gi ankaŭ dissendis dum kvaronlioro pri la Kongreso dum la scmajno. 

— Por la Usona Radio estis registritaj diversaj eroj de la Kongreso, kitij 
post transsendo de la materialo al Usono, utilos por unuhora dissendo relajsita 
dc 185 usonaj radiostacioj. 

— La Brita ministro por Edukado sendis al la Kongreso dti inspektorojn 
kiel observantojn; ili Ceestis diversajn aranĝojn, inter aliaj kunsidon de la 
Komitato de U. E. A. por informiĝi pri la praktika uzado de Esperanto. 

P. K. 


INTERNACIA KONGRESO POR NOVA EDUKADO 

Kiel anoncite, E-ino OBOZINSKI ĉeestis, kiel delegitino de Belga Ligo 
Esperantista, al la « Internacia Kongreso por nova edukado » (franca, nedcr- 
landa kaj angla lingvoj estis tie uzitaj), kin okazis en Bruselo dum julio 
(Oeestis ĉirkaŭ 250 personoj el 10 landoj). ŝi faris konninikajon en la fako 
« Reciproka kompreno kaj frateco inter junularo de la mondo ». 

Unue, ŝi miris ke neniu parolinta antau ŝi (estis la 3a tago) aludis pri 
internacia lingvo kin estas normale ligita al la demando de monda movado. 
Si klangis la superecon de Esperanto sur aliaj helplingvoj, kun interna ideo 
kaj pedagogia valoro, citante P. Bovet. famkonata de multaj profesoroj. Si 
donis kelkajn ekzemplojn de agado de la junularo, informojn interesante spe- 
cial instruadon en ĉiu j landoj sur nia kampo; fine ŝi esprimis la deziron vkli 
la plivastiĝon de Esperanto, kaj la enkondukon en lernejoj. 

Ce la ferma kunsido, tin deziro estis redirita de la raportistino, E-ino inspek- 
torino CLARET, tute favora al nia kafizo. 

I : -ino OBOZINSKI havis la okazon interrilati kelkajn momentojn kun S-ro 
A. EERR1ERE cl Svisujo, kies libro pri estonta eduko estas tradukita en 
Esperanto, ŝi ankafi konatiĝis kun la ĝcnerala sekretario dc la Franca Ligo 
de Instruado; kvnnkam ne Esperantisto, li intencas enirigi nian lingvon en 
kelkajn Iernejojn. S. O. 


KOTIZOJ R.B.L.E. KAJ U.E.A. 

Nia j esperantistaj organizajoj, nacia kaj internacia, bezonas vian plenan 
subtenon, 

Bonvolu do repagi jam dc nun viajn kotizojn por 1950, lau la prezaro presita 
sur la lasta paĝo, reviziita laŭ la novaj monkurzoj. Faru vian eblon kaj aliĝu 
en pli alta kategorio ol pasinta jaro : la simplaj membroj aliĝu kiel membroj 
lain jarlibro, tiuj aliĝu kiel membro-abonantoj, k.t.p. 

Kelkaj membroj kun jarlibro aŭ meinbro abonantoj aliĝintaj por 1948 ne 
repagis ĝis nun por 1949. Se ili pagos samtempe por 1949 kaj 1950. ili rajtos 
pagi por 1949 laŭ la sama rabatita prezo starigita por 1950. 

Ne forgesu indiki sur la poŝtĉekpagilo viajn nomon kaj antaunomon, vian 
kompletan adreson kaj la jaro por kiu vi pagas. Bonvolu substreki tion, kio 
ŝanĝis de la pasinta jaro. LA L1GESTRARO. 
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OVER « KUNSTMATIGHEID » GESPROKEN 

Uit < Dr spijker op de hop goslaffen », van Nico Hoeti : 

Het is ecn oh! zo geliefd stokpaardje van velen. Nanielijk het nfgcvcn op 
de kunstmatigheid van Esperanto. Ook hier, gelijk overal, bestaat verschil 
tussen de ene en de andere mens. 

Daar zijn allereerst zij, die cenvoudigweg verklaren, dat het Esperanto edi 
<: kunstmatige » taal is en DUS — let op, in dit met klem uitgesproken DUS 
zit 't hem — deugt het Esperanto niet. 

Naast deze categorie van « eenvoudigen van geest » is er nog een andere 
die wel wat verder ziet dan haar neus lang is, doeli toch nog niet ver genoeg; 
deze groep vindt het Esperanto als taal, zelfs als kunstmatige taal, wel min 
of meer geslaagd, cchtcr in die kunstmatigheid blijft zij dcsondanks een onover- 
komelijk beletscl zien voor blijvende levcnsmogelijkheid als internationale taal. 
Wat moeten we hiervan den ken ? 

Wil men een goed begrip krijgen van de kwestie, dat is het eerst noodza- 
kelijke, dat men het woordje « kunstmatige » (taal) eerst eens even nader op 
de keper beschouwt. En wel in direct verband tot het Esperanto, want daar 
gaat het hier i miners over. 

Waaruit bestaat alzo het « kunstmatige » van het Esperanto ? 

Een nadere bestudering der constructic van de Zamenhoftaal brengt reeds 
direct aan het licht, dat in dc woordenschat de kunstmatigheid onmogelijk kan 
bestaan. burners het overgrote deel der woorden is genonien uit de zogezegde 
lcvende talcn. en geeft dus aan elkeen, die iets van talen, en vooral van 
moderne talen, kent, reeds dadelijk een NATUURLIJKE en vertrouwde impressie, 
die het minste spoor van kunstmatigheid bij voorbaat uitwist. 

In tegenspraak met hetgeen men dus wellicht zou veronderstellen, is de 
eerste indruk, die het Esperanto maakt op hen, die kennis er mee krijgen, er 
een van grote en ongedwongen natuurlijkheid. 

Zelfs wordt men onwillekeurig getroffen door de nicer dan gevvone wellui- 
dendheid, die het Esperanto bij het spreken blijkt rijk te zijn en die krachtigc 
reminicenties wekt aan het klankrijke Italiaans, de weelderige taal, waarin een 
Dante zijn onovergelijkelijke « Comedia Divina » sehreef (en waarvan een 
deel in meesterlijke Esperantovertaling verschenen is). 

De materie van de Zamenhoftaal. waarvan de woordenschat wel het leeu- 
wenaandeel vormt, is — zoals we reeds zeidon — uit de LEVENDE, nationale 
talen genonien en... tekent het gehele karakter van Esperanto. 

Op deze wijze kon cen werkelijk geniale combinatie van natuurlijke rijkdom 
— gepuurd uit de nationale talcn — en een uiterst logische geordendheid tot 
stand konien. Zodoende wist Zamenhof het Esperanto ook acht mnlen makke- 
lijker te maken dan enige andere nationale taal, zoals ecn Vofkenbondscom- 
missie heeft vastgcsteld (Geneve, 22 Jtini 1922). 

Ten besluite zouden we de verhouding van het Esperanto tot de nationale 
of natuurtalen willcn vastleggen in cen vergelijking : en wel zo, dat we dc 
nationale talen daarbij zien als natuurprodiicten, die onder Gods zegen. zonder 
enige kunstmatige hulp van buiten af tot weelderige en fleurige bloemenstruiken 
zijn opgeschotcn; terwijl we het Esperanto zouden willen zien als ecn met 
veel zorg en overleg, door de kweker in zijn broeikas opgekweekte roos, die 
een prachtige samenstelling werd van natuurlijke gratie en menselijk vernuft. . 

Een vergelijking overigens zonder enige pretentie. 
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LINE GRAVE EQUIVOQUE 

Hans la premiere moitie du siecle passe, le Frangais SUDRE imagina unc 
langue formee par les notes de la nuisique : 

Doredo = temps, doremi = jour, dorefa = semaine, doresol = niois, 
dorela = annee. doresi = siecle, sollasi = monter, silasol= descendre. 

La langue elle-meme a regu le nom de Solresol. Les mots peuvent etre 
ecrits; on peut les faire entendre par la bouche ou au nioyen d’un instument 
de nuisique; les cuivres sont tout indiques pour parler aux foules. 

Voila ce qu’on appeler ime langue artificielle, en dormant au mot « arti- 
ficiel » le sens pejorati f de « non vrai », car elle n'a rien de commun avec 
une langue historique. 

Mais le mot « artificiel s> a aussi un autre sens. Buffon a ecrit : « Tout, 
dans le corps hurnain, est arrange avec un artifice admirable. * II n’entendait 
ccrtainement pas dire par la que ritomme est un etre « non vrai Malheu- 
reusement, en frangais, e’est le sens pejoratif du mot artificiel » qui est le 
plus connu. 

L’equivoque a ete exploitee, avant la premiere guerre mondiale et me me 
apres, par des chauvins simaginant que leur langue nationale devait etre la 
laugue auxiliaire dans le nionde; par consequent, ils consideraient I’Esperanto 
comme un ennemi. Elie est exploitee une nouvelle fois par d'n litres chauvins, 
avec l’aide pecuniaire d’un gouvernement. II est a rernarquer, a ce propos, 
qu’en 1922 le Secretariat de la Societe des Nations, dans un rapport (Document 
A5 (1) 1922) sur la question d’une langue auxiliaire 'Internationale, disait : 

« Ce serait toucher a une question trop delicate que de vouloir etablir In 
suprematie d’une langue nationale sur toutes les a litres. » 

La deuxiemc guerre mondiale n’a certainement pas diminue la valetir de 
cette remarque. 

L’affirmation : « L’Esperanto n‘est pas valable parce qu’il est « artificiel 
a ete reproduite, de bonne foi, par des gens tout a fait desinteresses, parce 
qu’une sorte de deformation professionnelle la leur fait paraltre evidente. Ils 
sont mal (ou pas) informes. 

11 serait deraisonnablc de mettre les excellentes pommes de nos vergers, 
resultats des patients travaux des pomologues, sur le mĉme pied que des 
bibelots en porcelaine ayant I’apparence d’une pomme, sous pretexte que les 
premieres ne sont pas les fruits du « malus communis » des botanistes, qui 
emit sans entraves. L’Esperanto est aussi nature! que les pommes de nos ver- 
gers; tous ses elements sont puises dans les langues europeennes, et ont ete 
coordonncs avec une logique admirable par le genial et patient Zamenhof. 
L’Esperanto est la quintessence des langues europeennes: e’est de l’Europeen 
logique. 

Qu’on ne se figure pas que la logique et la simplicity nuisent a la perfection 
de la pensee; les nombreux chefs-d'oeuvre de 1’antiqute et des temps modernes, 
qui ont ete traduits cn entier, en vers et en prose, en Esperanto, sont typiques 
a ce sujet. L’Eneide a ete traduite par Vallienne. en hexametres d’Esperanto 
ayant la cadence des hexametres de Virgile, auxquels ils correspondent; I’Enfer 
de Dante a ete traduit par Kalocsay cn vers rimes d’Esperanto, tierces tout 
comme ceux de Dante, auxquels ils correspondent. Peu de langues historiques 
ont pareille souplesse. Citons encore I’opera « Halska », dont le livret en vers 
polonais est de \V. Wolski, et la nmsique de Moniuszko; le livret a 4te traduit 
en vers rimes d’Esperanto par Antoni Grabowski, de telle sorte qu’ils s’adaptent 
parfaitement a la musique de 'Moniuszko. Cet opera a ete represente en Espe- 
ranto a Cracovie en 1912. Les textes d Esperanto de l’Eneide et de « llalska » 
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ont i' It* editus par la Librairie Uachctte, tie Paris, respectivcinent cn 1910 et 
1912. Celui de 1‘Enfer par Literatura Mondo de Budapest (1933). 

On est loin de ta rigidite que des contradicteurs reproclient a I'Esperanto. 
A certains d’cntre eux, nous demandnns un pcu de « fair play »; aux autres, 
un exarnen non superficiel ct sans prejuges. C. VANDEVELDE. 


TRA LA GAZETARO 

\mrrifi<t Esperanto Murjazine (oficiala orgnno -do la Esperanlo-Asoc io do Nord-Amcriko). 
Spccialu cldonaĵo dudckpnĝa, lute on nngla lingvo, por propagando. Amcrikn Espcranlislo, 
New ^ ork. 

Usona Revuo, n-ro i, Scptcmbro 19.10, Milwaukee. Wisconsin, okpaĝa belt* presila: ĝi 
**«»« lumas ne nur nl nunnj rspornntistoj, srd ankau al estonlaj; ĝi ir/ws In lingvofit cspcranlan 
kaj angina. 

Pofa Lspeiunflsfo (Januaro lulio 11149), dekpaĝa (5 cn Esperanto. 7 en Pol a lingvo), inane 
mullobligitu. 

Voĉo de Isluruln, umia jaro, rhuucroj 1 kaj 2. 8 pnĝoj kaj kovcrlo. Belt* presita. lute cn 
Esperanto. 

Svensha Esperanto Tidniffnn, Aŭgusto 1949. okpnga, duono de pnĝo en Sveda lingvo. 

Esperanto l inlundn, lulio 1 940, dckscsjiagn (ses en X inlaiula lingvo). Al ĝi cstas aldonataj 
broŝuroj por inslruado dc Esperanto al Finlondonoj. 

Boldin tic f edvrucion l.spenintinta Es/mcjnirfu. — Kvnr paĝoj en 1 ihpunu lingvo per mol- 
graudaj lileroj, kaj kvnr pnĝoj cn Espemnto per grandoj literoj. Bone presiln. 

La Vivo. — El Nodcrlando. Dumonata orpano dc « Amikoj de la Hnimirniiisino », dudek- 
paĝa. tutc cn Esperanto, Ik* I t* presila blukoloro. 

I he British Esperantist. Uuulrionc cn Esperanto: dutrionc cn angln lingvo por pro- 

pn pa mlo. 

hlontlra EspernnUslo. — Ok grandlurimijaj ptiĝoj (Julio- Auguslo) kvaronc cn Nederlmida 
lingvo. 

La hspvranta Lahorislo (f'raiuujo, Julio- Aŭgusto), okpaĝa: unu paĝo cn Erunca lingvo, 
la alia) cn Esperanto. 

tVomecju Esperantistn (Iimio 1949). Okpaĝa hole presita revuo. Tutc cn Esperanto. 

De Esperantist, prnpagam lablad voor Esj>cranlo in liet ondorwijs. verschijnt zes maal per 
jaur. Abonncmcnt voor Belgie, in frank. Ic slortcn op postcKeckreken i n g 168U.38 van Belgn 
Esperanto Institute, Oostcnstraat, 26, Antwcrjicn. 

f ederation lWaliorui/e des ( 'fmmhrns dr commerce et tl industrie de Belfjirfuc (Nai'in Ecdr 
ratio de la komcrcnj kaj industrinj ĉnmbroj tie Belgujo), — Ni riccvis la adresaron por »9|9. 
Ci est as iofpaĝa brofturo kui culiavas la listen dc ĉiuj grupoj konicrcti| au industrinj dc nia 
laudo kun indiko dc la adminislranlaro tie ĉiu. Mavebla ĉe la Federacio mem, 28. rue ties 
Colonic*, Bruxelles. 

Heroldo de Esperanto. — ĉiaui rcgule aperas kun Ire interest» cnliovo. En n-ro 14, komplrtw 
kaj iiitercsa raporto f>ri la kmigrrso eu Bourncmotilli. En n-ro 13 ĝi represas la lotograiajon 
de la Belgn Kongrcsu birilan antaii la urbdoino cn Bruĝo, Jarabono por 1930, 163 bclg, I r. . 
pugcbloj nl poŝtĉckkonto 1989.38 tit* Bel pa Esjicraiilo institute. Antwerpen. 

KRONIKO 

AOS 1 RUJO. — Li ŝtato Iraiikoficcjo >l«iriuis spccialan Esperanto- sekrion, Oni sin iurnu 
•»l ĝi |)or ĉiu infonuo rilale al lurisnio. 

Belli de ĝi la novan j>rospcklon pn Aŭslrujo; vi gin riccvos ofrankile per la nova Esper.uilo- 
|.wstmarko. 

GI;KMANUJ 0 . - C>m.an« E speranlo Asotio belpos vojaĝuntojn cn Gcriiitinujo kiuf sin 
lurnus nl ĝi aldonante resj>ondktipoi)on. Adreso : Gemiana Esperanto Asotio, 7. Engelbcrt- 
strassc, MOncben-Pnsiiig (13b). 


BBLGA KRONIKO 

BRUSCL\ GRl F ’C3. — Dum In liliertompo, la ncvojuĝunloj kuuvrnis Ciwo uniikc, plrnu- 
manic In nnttiuviditan luudnii programon. 

Ln grupo. aŭ kelkaj apart, ij memhroj, nkcrptis <iŭ renknnlis hazard e nlilandnjn snnmLntiojn 
(ĉefc fraiKujn. nederlandajn kaj svednjn). 

Ni koleklis ellranĉaĵojn de helgaj kaj britaj pnzeloj rnporlnnle pri in intemaria kongreso 
on Bournemouth. kaj pri la vojago do la frntoj Smith sur In sipelo « Nova Lsporo ». 

Ln perfokiiga kurso de S ro VAN DF.R STLMPEL rcnkontns tolan sukrcsort; Ii mcrilas 
In rJankon de ciuj (novaj kaj malnavaj cspcrimlisloj). 

Pruyrumo tic la venontaj LtinsUloj. Ejo • Brasserie Saint-Martin. place tin Gnind-Sahlon. 
58, Grole Zavelplein. ciultindc la 2 Oft. 

Okfobro. — La 3an, pnrolntn jurnalo, disdono tie diplnmoj al la laŭreaioj: la >Onn, je la 
ip.50. S-ro Van der Stempcl gvidos la perfekligan kurson: je jo, 15. S-ro Brihay, « Kio eslns 
astrologio ? »; la i7nn, S-ro Brihay, « Aslrologio kaj ĉarlatanisino * (sekvo do unua pnrolndo); 

Snbaton la 22an de Oktobro, je la 19a, en « Aubcrge de l’Yser », 9, rue 
d’Edimbourg (Porte de Namur), jara festeno. Prezo, 100 fr.. pagotaj al la 
poŝtĉekkonto 7100.07 de E-ino S. Obozinski, 304, avenue Brugmann, Uccle; 

la Xian, S-ino Olfello, « l ini logo de siphnllo en Rio tie Janeiro - ; la 3 1 an. S-ro Swinne 
prilraktos la libron « Miaj malliberejoj > (S. Pelliro). 

lYorembro. — La 7«n, parolala ĵurnnln; la i^an. je 19.30. S ro Van dor Stem pel yvidos 
lu perfektiyan kurson; je JO, 15, S-ro Alofs, < Automata gvidarlo de oviadiloj », didaktika 
material»; la 2»an, S-ino Staes-Varulevoorde pri LcJegnnck; In j8an, S-ro Hart, * Stranga 
heredujo » (kun he la premio). 

Decembro. — Ln 3011. pnrolntn jurnalo; In linn, XAMEN1 IOIA YLSPLRO: In loan, 
S r»» L Host, « Promcnndo trn In prnhistorio » ; la J6nn, Nov-^elando (lunihildoj). 

I ant taro iQ 30. — l.a Jan, novjara lilx'rlenifK», ne okazos kunveno; la pan. je 19,50, S ro 
Van der Stempel gvidos perfektipnn kurson; je 20.15. parolala jurnalo. hi i6an. S-ro Caslch 
< Ĥinnĵoj >; la J^nn, Ĝencrnln Kunsido : paroludo de la Prey.idanto, rapoftoj de la Sekr»- 
tariino kaj Knsistino, elektoj; la 30011, S-ro Van der Slentjjel. « Atom» Bomho *. 

BRL’CO. — Oni starigis komitaton por honorigi In llnntlrnn eminenlnn verkiston kaj wien- 
ciston Mounts SABBF 

1 iuj kiuj vo [as partopreni honvolu ĝiri sian donucon sur In poŝlĉekkonlo n ro 13 1 3 
Mnurits Sahhedmhle. |2. Jeruzalemstraal, Brugge. 

Gnu el la sekretnrioj de la komitato estas In Prey.idu.nto cl<* Braga Grupo Lspcranlisla. nia 
malnova pioniro C?liarles POl PEYE. Oui povfts sin turni ( »I li, ", 2 . Lll lulislraat, Brugo, por 

pliaj detain/. 

ANONCETOJ 

^ BASTA. Vlad imir. eksoficiro, 5^jara, 21. Kiemcnrova, 1‘rnlm, Ĉehoslovnkujo. petns 
scrio/tin kores/aindadon. 

— CALVO, A II redo, 61, limn P. Bond 2, i°. /nrngo/n. 1 iispnnujo, de/.iras iritersaugi 
poŝtkartojn kun hrlgn samidenn(in)o. 

— Salvatlur MARALES SADA. San Antonio. 63 (l)cliiias). /. arago/a. 1 lispanujo, 27/ara 
sporlulo (skikuras kaj griiupns) de/iras korespondi. 


ESPERANTISTOJ, PAROLU ESPERANTON, 

m* n»/ en kuusi«i»j t seel ttnltuŭ ciu/oke. / to eslns necemtya: fen prueo .* Bniftu ynzetv enhaeis. 
ĉv la unua pa§ o. priskribon, inn /oioprafa/o. Je lu honyreso. SeJ sur la duo paĝtt eslis 
rudalitajo pri hi iurisioj, bin/ vizilis liruĝon ĉe Pentekosto : finiĝas /one : 

« P/ie konqresi s esperantislof: set I ifi jmrolis ne esperanie, sed nederlande, france, a u any! <{. 
I io prttras Ite iitijn tri lingrojn mundafn di elehtai prorizora . hrom Fisperonlo » 

ESPF RAN USrOJ. PAROLE ESPERANTON ĈlULOKf KA) I .A0 IT 
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LES ENTREPRISES 

DERKS 

226, Rogierstrato, BRUSELO 

Tel. : 15.19.92 

Entrepreno de 

KONSTRUAJOJ 


G. FAES 

1 6, Schoenmarkt, 16 
ANTVERPENO 


Por via MUZIKO, 1 

RADIO kaj GRAMOFONO 1 


Por viaj espcrantajoj, 

I.broj, insignoj k. c. 

Esperantista Librejo 

24, Bodenbroekstrato, 24 
Tel. : 11.71 03 BRUSELO 

l(iu a/i^au /images al vi nacilingvujn librojn. 
reYuoju aj gazetojih i(a j ciuspccan 
s^ribmalcrialon. 


PASTELOJ 


PASTILLE RECTO RALE 


SWINNE 


EN CIUJ APOTEKOJ 1 


I REĜA BELGA LIGO ESPERANTISTA | 

ASOCIO SEN PROFIT A CELO g 

IWsitiunlu : D rn P. KEMPENEERS. tg. nvenue Monljnie, Bnwlo. = 

g Vic prezitlnnbij : S-ro M. JAUMOTTE. 4-4. avenue Dc Bruvn. Wilri jrk AnKverpen ' = 

= S-ro A. TASSIN, i, rue Saint- Joseph. La rr 

EE Ĉenertila Soltrelario : S-ro Cl. VANDEVE1 -DE. 17^ P«l«* Bcnoillnan, Mit. IIm L- g 

E St*ki'nlurio : S ro J. VLRDII R. 78, avenue Marie- Jose, Woluwc-Soint-l jooIhtI. EE 

= Kosislitio ■ S iuo 1 PLYSON. 185, rur Joimlan, Saint C olles-Brusrlo. == 

§ KOMBINATAJ KOTIZOJ | 

I Reĝa Belga Ligo Esperantista kaj Universal Esperanto Asocio | 

g (ILL kaj UEA kunigitaj) g 

== I. Stmpla mernhreco (enhavas inembrccon al la loka Grupo - — sc ckzistas — al la 
= Ligo kaj al la internacia organizajo; rajtigas ricevi la Bultenon de la Ligo, EE 

EE kaj la internacian kuponaron por servoj) fr 

= Familia membro (same, cscepte la Bultenon) ... ... 

5 : II Mcmbrcco Ifini inJividua aliĝo al la Internacia organizajo : 

EE a) Membro l(im Jurlibro : 

E: kiel Simpla membro; ricevas krome la Jarhbron kaj ĝian aldonon 

EE b) Membro Abonanio : 

§ kiel membro kun Jarlibro; ricevas krome la monatan internacian gnzeton : 

g « Esperanto » 

EE c) Membro Suhlertanlo : 

^ kiel membro-abonanto pagas pli altan kotizon por helpi In movadon 


80 

40 


115 = 


170 I 

300 I 

S [II. Bonfarunla Membro rnemvole aldonas 25 fr. al sia kotizo, speciale por helpi at = 

I R. B. L. E. I 

= Pagu al via loka grupo; se ne ekzistas, al poŝlĉekkonto 1337.67 de Reĝa Belga Ligo = 

E: Esperantista. = 

In p. L1ELKNS. S. P. R. L , IS rut de la Princess*. Bruxelles. — Telephone 21.30 98 


